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T R E Ś ć: 
POROZUMIENIE 
Poz.: 414-w sprawie ustanowienia karty tranzytowej dla emigrantów, podpisane w Genewie dnia 14 czerwca 

1929 r. . 
415- Oświadczenie rządowe z dnia 2 kwielnia 19 32 r. w sprawie podpisania w imieniu Polski oraz 

innych państw porozumienia w sprawie ustanowienia karty tranzytowej dla emigrantów, pod
pisanego w Genewie dnia 14 czerwca 1929 r. . 

ROZPORZĄDZENIE MINISTRA 
Poz.: 416-Spraw Wewnętrznych z dnia 13 kwietnia 1932 r. o przejeździe cudzoziemskich emi~rantów za

morskich, wydane w porozumieniu z Ministrami: Spraw Zagranicznych, Przemysłu i Handlu oraz 
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767 

Pracy i Opieki Społecznej 768 

OBWIESZCZENIA MINISTRóW: 
Poz.: 417-Spraw Wewnętrznych z dnia 23 kwielnia 1932 r. w sprawie ogłoszenia jednolitego tekstu roz-

porządzenia Prezydenta Rzeczypospolitej o ochronie zwierząt. 769 
418-Sprawiedliwości z dnia 30 kwietnia 1932 r. o sprostowaniu błędu w ustawie z dnia 10 marca 

1932 r. w sprawie zmiany statutu Państwowej Rady Kolejowej, stanowiącego część integralną 
ustawy z dnia 15 kwietnia 1921 r. w sprawie powolania Państwowej Rady Kolejowej 770 

414. 
POROZUMIENIE 

W sprawie ustanowienia karty tranzytowej dla emigrantów, podpisane w Genewie dnia 14 czerwca 1929 r. 
(Ratyfikowane zgodnie z ustawą z dn. 28 stycznia 1932 r.-Dz. U. R. P. Nr. 18, poz. 112). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

W szem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia czternastego czerwca tysiąc dziewięćset dwudziestego dziewiątego roku, podpisane zoslało 
w Genewie porozumienie w sprawie ustanowienia 'karty tranzytowej dla emigrantów, o następującem 
brzmieniu dosłownem: 

Przekład. 

POROZUMIENIE 
W sprawie ustanowienia karty 

tranzytowej dla emigrantów. 
Wstęp· 

Układające się Rządy: 
Kierując się względami podyk

Łowanemi przez uczucie ludzkości 
jako też celem uproszczenia for
malności przy tranzycie emigran
tów, podróżujących przez ich od
nośne terytorja; 

ARRANGEMENT 
relatif ił I'etablissement d'une car

te de transit pour emigrants. 
Preambule. 

A des fins humanitaires et pour 
simplifier les formalites du transit 
pour les emigrants traversant leurs 
territoires respectifs; 

AGREEMENT 
concerning the preparation ol a 

transit card for emigrants. 
Preamble. 

The Contracting Governments: 
For humanitarian reasons and 

in order to simplify transit forma
lities for emigrants crossing their 
respective territories i 
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Uważając, że w tym zakresie 
konwencje ogólne, w których in
ne Rządy będą mogły następnie 
wziąć udział, umożliwią Rządom 
w sposób najwłaściwszy zadość
uczynić życzeniom, wyrażonym 
przez Konferencję paszportową, 
odbytą w Genewie od 12 do 18 
maja 1926, by emigrantom, udają
cym się z Europy do krajów za
morskich, udzielono wszelkich 
możliwych ułatwiell przy przejeź
dzie tranzytowymj 

Pragnąc zawrzeć w tym celu 
porozumienie; 

Zgodziły się na to, co nastę
puje: 

Artykuł pierwszy. 
Ustanawia się kartę tranzyto

wą dla emigrantów, udających się 
z Europy do jednego z krajów za
morskich. Ta karta może być 
wprowadzona przez każdy z Ukła
dających się Rządów dla emigran
tów, wsiadających na okręt w jed
nym z jego portów. Każdy Rząd, 
który skorzysta z możności wpro
wadzenia kart tranzytowych do
starczy je towarzystwom żeglugi, 
u'Poważn~onym do zabierania na po-, 
ddad emigrantów w swych plorta:chi, 

Artykuł 2, 
Karty tranzytowe dostarczane 

będą towarzystwom żeglugi po ce
nie kosztów, bez pobierania po
datku lub jakichkolwiek innych 
opłat. Katty te odpowiadać będą 
co do wymiaru, rodza ju papieru 
i druku, wzorowi załączonemu do 
niniejszego porozumienia. Będą 
one zredagowane w j ęzyku kraju 
z,aładowania na okręt, a uwaga, 
zamieszczona na odwrotnej stronie 
wzoru załączonego do niniejszego 
porozumienia, winna być dosłow
nie powtórzona co najmniej w sied
miu językach podług wyboru kra
ju załadowania, stosownie do jego 
potrzeb. Na kartach winno być 
wskazane towarzystwo żeglugi, 
z nich korzystające. Karty te nie 
mogą być ani odstąpione, ani po
życzone innym towarzystwom, jak 
tylko w wypadkach wyjątkowych 
i za zgodą tego Rządu, który je 
dostarczył. . 

Artykuł 3. 
Karty tranzytowe dostarczane 

będą towarzystwom żeglugi z za
s t rzeżeniem, że zobowiązane one 
są nie wydawać żadnej karty bez 
dotrzyma.nia następujących warun
ków: 

Dziennik Ustaw. Poz . 414. 

Considerant qu' en ces ma tie
re s, c'est par le moyen de 
conventions generales, auxquelles 
d'autres gouvernements pourront 
ulterieurement devenir parties, 
que les gouvernements seront le 
mieux ci meme de r epondre au 
voeu emis par la Conference ges 
p asseports tenue a Geneve, du 12 
au 18 mai 1926, que toutes les fa
ci1ih~s possibles soient accordees 
pour le passage en transit des emi
grants se rendant d'Europe dans 
les pays d'outre-merj 

Voulant conclure un arrange
ment ci ceŁ eHet ; 

Les gouvernements eon trac
Łants sont convenU3 de ce qui suit: 

ArŁicle premier. 
II est cree une carte de transit 

pour les emigrants quise rendent 
d'Europe dans un paysd'outre
mer. Cette carte peut etre eŁablie 
par chacun des g,ouvernemenis 
contractanŁs pour les emigrants 
venant s'embarquer dans un de ses 
ports. Chaque gouvernement qui 
aura use de la faculte d' eŁablir 
ces cartes de transit les fournira 
aux compagnies de navigation 
autorisees ci embarquer des emi
grants .dans ses ports, 

Article 2. 
Les carŁes de transit seront 

fournies aux compagnies de navi
gation au prix COtltant, sans per
ception d'imp6t ou taxe quelcon
que. Ces cartes seront confor
mes, comme dimensions, papier 
et impression, au modele an
nexe au present arrangement. 
Elles seront redigees dans la 
lanque du pays d'embarquemenŁ 
et devronŁ reproduire identique
ment la formule inscrite au 
verso du modele joint au pre
sent arrangement, dans au moins 
sept auŁres langues au choix des 
pays d' embarquement, selon leurs 
besoins respectifs. Elles porteronŁ 
l'indication de la compagnie de na
vigation qui les utilise. Elles ne 
peuvent etre cedees ou pretees ci 
d'auŁres compagnies que dans des 
cas excepŁionnels et avec l'autori
sation du gouvernement qui les a 
fournies. 

Article 3. 
Les cartes de transit ne seront 

fournies aux compagnies de navi
gation qu'avec obligation pour 
elle s de ne delivrer aucune carte 
sans que sOle nt respectees les con
ditions suivantes: 
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Considering that general con
ventions to which other Govern
men ts may subsequently become 
parties constitute the best means 
whereby the Governments may gi
ve effect to the recommendation 
made by the Passport Conference 
held at Geneva from March 12th 
to 18th, 1926, to the effect that 
alI possible facilities should be 
gr,antcd for the passage in transit 
of emigrants proceeding from Eu
rop e Ło countries overseas; 

Being desirous of concluding an 
Agreement to this effect; 

Have agreed as follows: 

Artic1e 1. 
A transit card shalI be institu

Łed for emigrants proceeding from 
Europe to overseas countries. 
This card may be prepared by 
each of the Contracting Govern
ments for emigrants coming to em
bark in its ports. Each Govern
ment w.hich has adopted these 
transit cards shall supply them to 
shipping companies authorised to 
take emigrants on board in its 
ports. 

Article 2. 
Transit cards shall be sup

plied to shipping · companies at 
cost price and free of any tax or 
charee. These cards shalI con
form in respect of size, paper and 
printłng to the model annexed to 
the present Agreement, They 
shalI be printed in the language of 
the country of embarc.ation, and 
must reproduce the notice printed 
on the back of the model annexed 
to the present Agreement in at 
least seven other languages at the 
choice of the . countries of embar
cation, according to their respec
tive requirements. They :shall 
bear the name of the shipping 
company using them. They may 
only be ceded or len t to other 
companies in exceptional cases 
and with the permission of the 
Government by which they were 
supplied. 

Article 3. 
Transit cards shall onI y by sup

plied to shipping companies provi
ded the laŁter agree not to issue 
any cards unless the folIowing 
conditions are complied with: 
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Emigrant musi posiadać bilety 
przejazdowe dla całkowitej p?
dróży z miejsca wyjazdu do kraju 
imiliracji; . 

Winien on spełnić warunki, 
ustanowione przez kraje imigracji 
dla jego przyjęcia; 

Obowiązany jest posiadać środ
ki na pokrycie swych potrzeb w 
czasie przejazdu tranzytowego; . 

Karta winna być wydana emi
grantowi bezpłatnie. Winna o~a 
być w miejscu wyjazdu naleŻyCie 
wypełniona staraniem tow~rzy
stwa żeglugi, jako też podpIsana 
przez do tego upoważnionego 
funkcjonarjusza przedsiębiorstwa; 

Karta tranzytowa może być 
również wydana emigrantowi w 
celu ułatwienia jego powrotu do 
kraju swej przynależności lub też 
do miejsca swego wyjazdu, w wy
padku jeżeli emigrant zmuszon~ 
był odstąpić od dokOl1czenia swej 
podróży albo został nie przy jęt Y ~ 
chwili wylądowywania w kraju 
imigracji. 

Emigrant otrzyma równocześ
nie duplikat tej karty, który za
trzyma przy sob:e aż do chwili 
przybycia do ostatecznego celu 
swej podróży powrotnej. 

Artykuł 4. 
O ile tylko emigrant odpowia

da wydanym przez Układające się 
Rządy przepisom policji, dotyczą
cym bezpieczeństwa i hi~jeny, 
wszystkie te Rządy zobOWIąZUJą 
się dopuszczać do przejazdu przez 
swe odnośne terytorja emigrantów 
zaopatrzonych w paszport i w kar
tę tranzytową, wydaną w warun
kach wyszczególnionych w arty
kułach poprzednich przez podpi
sujący niniejszy układ Rząd kraju 
załadowania, nie żądając przy tern, 
by karta ta lub paszport były zao
patrzone w wizę konsularną dane
go Państwa, i nie pobierając przy
tem żadnych opłat specjalnych z 
tytułu kontroli lub tranzytu. 

Artykuł 5. 
Każdy z Układających się Rzą

dów, któryby pragnął z ważnych 
powodów wykluczyć jakiekolwiek 
zagraniczne towarzystwo żeglugi 
od możności korzystania z kart 
tranzytowych na swem terytorjum, 
zobowiązany jest z&piadomić o 
tem inne Układające się Rządy, 
pod"jąc motywy swej decyzji. Ta
kie wykluczenie nie może jednak 
w swych skutkach prze8zkodzić 
podróży emigrantów w ciągu 

Dżiennik Ustaw. Poz .. 414. 

L'emigrant doit avoir des bil
lets de passage pour le voyage 
compiet du point de departau 
pays d'immigration; 

11 doit remplir les conditions 
d'admission exigees par le pays 
d'immigration; 

II doit avoir les moyens de silb
venir a ses besoins au cours du 
transit; 

La carte doit et re delivree gra
tuitemcnt a l'emigrant. Elle doit 
etre dum en t remplie au point de 
depa.rt par les soins de la. compa
gnie de navigation et signee par 
l'agent qualifie de celle-ci. 

La carte de transit poun'a etre 
ćgalement delivree a l' emigrant 
pour faciliter son retour dans son 
pays ou au lieu de son dćp~rt, au 
cas ou ił aurait ete contramt de 
renoncer a poursuivre son voyage 
ou s'iI est refoulć, au moment de 
so~ dćbarquement par le pays' 
d'immigration; 

Un duplicata de cette carte 
sera remis en meme temps a I'emi
grant qui le conservera par devers 
lui jusqu'a la destination finale de 
son voyage de re tour. 

Article 4. 
Sous reserve quo l' emigran t ne 

sait pas en contravention avec 
leurs reglements de surete de 
police et d'hygiime, tous Jes 
gouvernements contractants s 'e:1-
gagent a laisser transiter par 
leurs terri toires respectifs l' emi
grant muni de son passeport 
et d'une carte de transit d ć 
livree par le gouvernement con
tractant du pays d'embarquement 
dans les conditions prevues aux 
articles precedents, san s exiger 
que cette carte ni le passeport 
soient ·reveŁus de leur visa consu
łaire et sans qu'il soit peryu de 
taxes speciales de contrale et de 
transit. 

Article 5. 
Tc·ut gouvernement contrac

tant qui aurait des raisons serieu
ses d'ęxclure une compagnie de 
navigation etrangere de l'usage de 
la carte de transit sur san terri
toire, devra le notifier a tous les 
autres gouvernements contrac
tants, en faisant connaitre les mo
tifs de sa decision. Cette exclu
sion ne pourra toutefois avoir pour 
dfet d'entraver le voyage des emi-
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The emigrant must have tickets 
for the whole journey from the 
point of departure to the country 
of immigra tion; 

He must fuHil the conditions 
for admission laid down by the 
country of immigration; 

He must have means to provi
de for his subsistence during 
transit. 

The card must be issued to the 
emigrant free of charge. It mus t 
be duły filled in at the place of 
departure by the shipping compa
ny and must be signed by the com
pany's authorised agent. 

Transit cards mayaiso be is
sued to emigran ts in order to fa
cilitate their return to their coun
try or place of departure if they 
are compelled to give up their 
journey when al re ady on their way 
or are turned back when disem
barking in the country of imm:gra
tion. A duplicate of this card shall 
at the same time be handed to the 
emigrant, who shaIl rebin it unt il 
he reaches his final destination on 
his return journey. 

Article 4. 
Provided that the emigrant 

conforms to the requirements of 
their public security, police and 
health regulations, all the ConŁrac
ting Governments undertake to al
low any emigrant holding a pas
sport and a transit card issued by 
the Contracting Government of 
the country of embarcation, under 
the conditions laid down in the 
preceding articles, to pass in tran
sit through their respective ten'i
tories without requiring either this 
card ar the passport to bear 
their consular visa, and without 
levying special control or trans it 
charges. 

Article 5. 
Any Contracting Government 

which has serious reasons for de
barring a foreign shipping compa
ny from using these transi t cards i:l 
its territory mus t in form all the 
other Contracting Governments, 
stating the reasons for its dec:sion. 
Such prohibition, however, sha II 
not have the effect of impeding the 
journey of emigrants during a pe
riod of sixty days following noti
fication. 
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s z e ś ćdziesięciu dni od daty powyż
szego zawiadomienia, 

Artykuł 6. 
K ażdy z Układających się Rzą

dów kr aju z aładowania podawać 
b ędzie, w mia rę możności, do wia
domości innym Układającym się 
Rządom, którehy tego zażądały, 
wykaz towarzystw żeglugi, którym 
dostarcza kart tranzytowych. 

Artykuł 7. 
Tow.arzystwo żeglugi, które 

wydało kartę tranzytową, ponosi 
odpowiedzialność za wszystkie 
wydatki, które mogą wyniknąć d~a 
jakiegokolwiek z Układających Się 
Rządów z tego powodu, że emi
grant zaopatrzony w tę kartę po
zosŁał bez zezwolenia na tery
torjum danego Rządu . 

Artykuł 8. 
Układające się Rządy użyczać 

sobie będą nawzajem pomocy dla 
należytego wykonania niniejszego 
porozumienia, w szczególności zaś, 
ażehy odpowiedzialność towa
rzystw żeglugi, o której mowa w 
artykule poprzednim, uczynić 
istotnąj W tym celu właściwe or
gana poszczególnych Rządów upo
ważnione są do bezpośredniego 
komunikowania się pomiędzy SOJą 

Artykuł 9. 
W braku bezpośredniego poro

zumienia pomiędzy Rządami, 
wszelkie mogące pomiędzy niemi 
wyniknąć różnice poglądów co do 
interpretacji lub stosowania niniej 
szego porozumienia, będą uregulo
wane w drodze arbitrażu . W razie 
arbitrażu i o ile strony nie posta
nowią inaczej, każda strona wy
znaczy jednego arbitra, trzeci zaś 
członek trybunału rozjemczego zo
stanie wybrany przez tych arbi
trów, lub też - w razie braku 
zgody pomiędzy nimi - będzie 
wyznaczony przez Przewodniczą
cego Komisji doradczej i technicz
nej dla spraw komunikacji i tran
zytu przy Lidze Narodów. Trybu
nał rozjemczy stanowić będzie na 
zasadzie zapisu, ułożonego za 
wspólną zgodą stron . W razie bra
ku zgody stron, trybunał rozjem
czy sam ułoży zapis. 

Tryhunał rozjemczy będzie 
mógł powziąć decyzję przesłucha-

Dzi'ennik Ustaw. Poz. 414. 

gran ts duran t les soixan te jours a 
dater de la notification. 

Article 6. 
Chaque gouvernement contrac

tant d'un pays d'embarqucment 
communiquera, dans la mesure du 
possible, aux autres gouverne 
ments coutractants qui lui en 
exprimeraient le desir la liste des 
compagnies de navigation aux
queUes il fournit des cartes de 
transit. 

Article 7. 
La compagnie de navigation 

qui a delivre une carte de transit 
sera responsable de toutes les de
penses e.ncourues par l'un des 
g.ouvernements contractants du 
fai t que l' emigrant muni de cette 
carte est demeure sur le territoire 
de ce gouvernement sans autori-

• sation. 
Article 8. 

Les gouvernements contrac
tants se pt eteront leurs bons oHi
ces pour la bonne execution du 
present arrangement, notamment 
pour rendre effecŁive la responsa
bilite des compagnies de naviga
tion viseea l'article precedentj a 
cet effet, les services competents 
des differents gouvernements sont 
autorises ił. communiquer direcŁe
ment entre eux. 

Article 9. 
A defaut d'entente direcŁe 

entre les gouvernements, tous dif
ferends qui surgiraient entre eux 
relativement ił. l'interpretation ou 
ił. I'application du present arran
gement serant regies par voie d'ar
bitrage. En cas d'arbitrage, et a 
moins que les parties n' en decident 
autrement, chaque partie designe
ra un arbitre ; le troisieme membre 
du tribunal arbitral sera choisi par 
les arbitres ou, si ces derniers ne 
peuvent s'entendre, sera nomme 
par le presidenŁ de la Commission 
consultative et technique des com
munications et du transit de la So
ciete des Nations. Le lribunal ar
bitral statuera sur la bas e du com
promis arrelć d'un commun ac
cord par les parties. Si les par
ties n'ont pu se mettre d'accord, 
le tribunal arbitral etablira le 
compromis. 

Le trihunal arbitra l pourra de
cider d'entendre les representants 
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Article 6. 
Each Contracting Government 

of a country of embarcation shal1, 
as far as possible, communicale to 
the other ContracŁing Govern
men ts at their request a list of the 
shipping companies which iŁ sup
plies with transit cards. 

Arlicle 7. 
The shipp~ng company which 

has issued a transit card shall be 
responsible for aU expenditure in
curred by one of the ContracŁin.g 
Governments owing to the . eml
grant supplied with this card ha
ving remained in the territory ~f 
this GovernmenŁ without authon
salion. 

Article 8. 
The Contracting GovernmenŁs 

shall lend their good oHices to en
sure the proper execution of the 
present Agreement, particularly 
with ·a view to ensuring the re
sponsibility of the shipping compa
nies referred to in the preceding 
article j to this end the competent 
services of the various Govern
ments shall be authorised to com
municate with each other direct. 

Article 9. 
In the absence of any direcŁ 

agreement between the Govern
men ts, all disputes which may ari
se between them concerning the 
interpretation or application of the 
present Agreement shall be set
tled by arbitration. In the case of 
arbitration, unless the parties de
cide othervise, each party shall 
appoint one arbitrator; the third 
member of the court of arbitration 
shall be chosen by the arbitrators 
themselves or, should the latter be 
unable to re ach an agreement, 
shall be appointed by the Chair
man of the Advisory and Techni
cal Committee for Communica
tions and Transit of the League 
of N ations. The court arbitration 
shall reach its decision on the ba
sis of the special agreement esŁa
blished by common agreement 
between the parties. Should the 
parties be unable to agree, the 
court of arbitration shall itself 
esŁablish the special agreement. 

The court of arbitration may 
decide to hear the representaŁives 
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nia przedstawicieli zainteresowa
nych towarzystw żeglugi. O sposo
bie pokrycia kosztów arbitrażu 
zadecyduje trybunał rozjemczy. 

Artykuł 10. 
Niniejsze porozumienie w ża

den sposób nie pociąga za sobą 
cofnięcia ułatwień dalej idących od 
tych, które wynikają z jego posta
nowień,a które zostałyby były 
ustalone w drodze zarządzeń jed
nostronnych lub w drodze ukła
dów osobnych pomiędzy Układają
cemi się Rządami. Nie zawiera ono 
również zakazu udzielania podob
nych ułatwień w przyszłości. 

Artykuł 11. 
Niniejsze porozumienie, które

go teksty angielski i francuski są 
jednakowo wiarogodne, nosić bę
dzie datę dnia dzisiejszego i pozo
stawać będzie w Genewie otwarte 
dla podpisu każdego z Rządów, 
zaproszonych do uczestnictwa w 
Konferencji europejskiej, dotyczą
cej kart tranzytowych dla emi
grantów, odbytej w Genewie w 
dniach od 10 do 14 czerwca 1929 r . 

Sekretarz Generalny poda do 
wiadomości wszystkich wymienio
nych wyżej Rządów wszystkie 
podpisy, które zostały złożone na 

. niniejszem porozumieniu. 
Niniejsze porozumienie wejdzie 

w życie w dziewięćdziesiąt dni po 
podpisaniu go przez trzy Rządy, 
a następnie obowiązywać będzie 
każdy Rząd, który je podpisał, w 
dziewięćdziesiąt dni od daty pod
pisania. 

Zgodnie z artykułem 18 Paktu 
Ligi Narodów, Sekretarz General
ny Ligi Narodów zarejestruje ni
niejsze porozumienie w dniu jego 
wejścia w życie. 

Artykuł 12. 
Niniejsze porozumienie może 

być wypowiedziane przez który
kolwiek z Układających się Rzą 
dów, po upływie okresu jednego 
ro.ku od daty jego wejścia w życie 
dla tego Rządu, drogą pisemnej no
tyfikacji, skierowanej do Sekreta 
rza Generalnego Ligi Narodów. 
Sekretarz Generalny prześle odpis 
tej notyfikacji wszystkim innym 
Układającym się Rządom, podając 
im do wiadomości da tę jej otrzy
mania. 
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des compagnies de navigation in
teress ees . 

Les frais de l'arbitrage seront 
repartis selon la decision QU Łribu
nal arbitra!. 

Article 10. 
Le present arrangement ne 

comporte nullement le retrait de 
facilites plus · grandes que celks 
resultan t de ces stipula tions et qui 
aura ient ete octroyees par des di
spositions unilaterales ou par des 
accords f peciaux entre les gouver
nements contractants . 11 ne com
port~ pas davantage l'interdiction · 
d'en accorder ci l'avenir de sem
blables. 

Article 11. 
Le present arrangement dont 

les textes anglais et franc;:ais f 0":1 t 
tous deux foi, portera la date de 
ce jour et restera ouvert , ci Gene
ve, ci la signature de tout gouver
nement invite a la Conference 
europeenne relative aux cartes de 
transit pour emigrants Łenue a Ge
neve du 10 au 14 juin 1929. 

Le SecreŁaire general portl.!ra 
a la connais,sance de tous les gou
vernements ci-dessus mentionnes 
toutes les signatures qui auront ete 
apposees au present arrangement. 

Le present arrangement eni.re
ra en v igueur qua tre-vingt-dix 
jours apres sa signature par trois 
gOllvernements et, p ar la suite , il 
deviendra operant pour tout gou
vernement signataire quatre-vingt
dix jours a part ir de la date de sa 
signature par ledit gouverne!j.lcnt. 

Conformemen t a l' article 18 du 
Pacte de la SocieŁe des Nations, le 
Secretaire general de la Soci ć Łć 
des Nations enregis trc ra le present 
arrangement le jour de son enlr~e 
en vigueur. 

Article 12. 
Le present arrangemenŁ peut 

etre d enonce par l' un quelconque 
des gouvernements contractants, 
apres l'expiration d'un delai d'un 
an a p artir de la daŁe de son 
entree en vigueur pour ledit gou
vernement, par voie de notific a
tion ecrite adressee au Secretaire 
gen eral de la Societe de s Nations. 
Copie de cetle notific a tion, infor
mant tous les autres gouverne
mentsconŁractants de la date a la
quelIe ell e a ele re c;:ue , leur se
ra transmise par le Secretaire ge-
neral. . 
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of the shipping companies eon cer
ned. 

The costs of arbitration shalI 
be allocated as decided by the 
court of arbiŁraticn. 

Article 10. 
The present Agreement shaII 

10 no way imply the withdrawal 
of facilities greater than those al
lowabłe under its provisions which 
may have been accorded by auŁo
nomous a ction or under speciał 
agreement between the Contrac
ting Govemments. Neither shall it 
impły any prohibition to accord 
such facilities in the future. 

Article 11. 
The present Agreement, ol 

which both the English and 
French texts shalI be authentic, 
shalI bear Ło-day's date and shall 
remain open at Geneva for signa 
ture by alI GovernmenŁs invited 
to the Conference on cards for 
emigrants in transit hel d at Gene
va from June 10th to 14th, 1929. 

The Secretary-General shall 
notify alI the above Governments 
of alI signatures which are appen
ded to the present Agreement. 

The present AgreemenŁ shall 
come into force ninety days after 
it has be en signed by three Go
vemments, and it shall thereupon 
take effect, as regards any signa
tory Government, ninety days af
t er the date of its signature by 
the said Government. 

In conformity with Article 18 
of the Covenant of the League oE 
Nations, the Secretary-General of 
the League oE Nations shalI regi s
ter the present Agreement on the 
day on which it comes into force . 

Article 12. 
The present Agreement may 

be denounced by any or the Con
tracting Governmen ts at any mo
ment after the expiry of a period 
of one ye ar as horn the date on 
which it came inŁo force in res
pect of the Government in gue
stion, by notification to the Se
crelary-General of the · League of 
Nations . Copy oE this notification 
informing al! the other ConŁrac
ting Governments of the date on 
which iŁ was rec eived shalI be 
transmitted Ło them by the Secre
tary-Geńeral. 
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Wypowiedz,enie będzie miało 
skutek po upływie sześciu miesię
cy od daty jego otrzymania przez 
Sekretarza Generalnego i będzie 
miało moc tylko w odniesieniu do 
tego Rządu, który o niem zawia
domił. 

Artykuł 13. 
Niniejsze porozumienie będzie 

poddane rewizji, jeżeli tego zażą
da co najmniej jedna trzecia Ukła
dających się Rządów, w zamiarze 
udzielenia jeszcze dalej idących 
ułatwień emigrantom, podróżują
cym przez ich terytorja. 

Sporządzono w Genewie, dnia 
czternastego czerwca tysiąc dzie
więćset dwudziestego dziewiątego 
roku, w jednym egzemplarzu, któ
ry zostanie złożony w archiwach 
Sekretarjatu Ligi Narodów. Odpi
sy uwierzytelnione za zgodność 
zostaną przesłane przez Sekreta
rza Generalnego Ligi Narodów 
wszystkim Rządom wymienionym 
w pierwszym ustępie artykułu 
11-go. 

BELGJA: 
J. de Ruelle 

WOLNE MIASTO GDAŃSK: 
B. C. N ci.koniecznikoff 

ad referendum 
FRANCJA: 

Navailles 
WIELKA BRYTANJA I IR

LANDJA PóŁNOCNA: 
W. Haldane Porter 

GRECJA: 
D. Bikelas 

ad referendum 
WĘGRY: 

Ladislas de Gomory-LaimZ 
ad referendum 
WŁOCHY: 

Publio Landucci 
HOLANDJA: 

J. F. Boer 
POLSKA: 

B. C. Nakoniecznikoff 
ad referendum 
SZW AJCARJA: 

H. Rothmund 
ad referendum 
KOMISJA RZĄDZĄCA TE

RYTORJUM SARRY: 
Fabiani 

FINLANDJA: 
Evald Gyllenbogel 

ad referendum 
RUMUNJA: 

J. Setlacec 
ad referendum 
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La den on cia tion prendra eHet 
six mois apres la date a laquelle 
elle aura ete rec;;ue par le Secre
tai re general et ne sera operante 
qu' en ce qui concerne le gouverne
men t qui l'aura notifiee. 

Denunciation shall take effect 
six months after the date on which 
it was received by the Secretary
General and shall only operate in 
respect of the GovermnenŁ which 
has transmitted such notification. 

Article 13. 
Le present arrangement sera 

soumis a une procedure de re vi
sion, si la demande en est formu
lee par un tiers au moins des 
gouvernements contractants, en 
vue d'accorder des facilites plus 

.grandes aux emigrants traversant 
leurs territoires. 

Fait a Geneve, le quatorze juin 
mil neuf cent vingt-neuf, en un seul 
exemplaire qui restera depose aux 
archives du Secretariat de la So
cide des Nations . Des copies cer
tifiees conformes seront commu
niquees par le Secretaire general 
de la Societe des Nations a tous 
les gouvernements vis es au pre
mier alinea de l' article 11. 

BELGIQUE 

Article 13. 
The present Agreement shall 

be subject to revision, at the re
quest of not less than one-third of 
the Contracting Governments, 
with a view to granting more ex
tensive facilities to emigrants cros
sing their territory. 

Done at Geneva on June four
teenth, one thousand nine hund
red and twenty-nine, in a single 
copy, whichshall remain in the 
archives of the Secretariat of the 
League of Nations. Certified true 
copies shall be sent by the Secre
tary-General of the League of Na
tions to all Governments referred 
to in the first paragraph of Ar
ticIe 11. 

BELGIUM 

SUISSE 
J. de Ruelle 

SWITZERLAND 
H. Rothmund 

FRANCE 

GRECE 

ad referendum 
FRANCE 

Navailles 
GREECE 

D. Bikelas 
ad referendum 

COMMISSlON DE GOUVER
NEMENT DU TERRI
TOIRE DE LA SARRE 

SAAR TERRITORY GO
VERNING COMMISSION 

Fabiani 
ITALIE IT AL Y 

Publio Landucci 
FINLANDE FIN LAND 

Evald Gyllenbogel 
ad referendum 

HONGRIE HUNGARY 
Ladislas de Gomory-Laiml 

ad referendum 
GRANDE - BRET AGNE ET GREAT BRITAIN AND 

IRLANDE DU NORD NORTHERN IRELAND 
W. HaZdane Porter 

POLOGNE POLAND 
B. N akoniecznikoff 

ad referendum 
VILLE LIBRE DE DANTZIG FREE CITY OF DANZIG 

B. Nakoniecznikoff 
ad referendum 

PA YS - BAS NETHERLANDS 
J. F. Boer 

ROUMANIE ROUMANIA 
J. Setlacec 

ad referendum 
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( Wyszczególnieni e Jcraju 
załadowania na okręt) 

Wyjazd 

Nr . ................... . 

KARTA TRANZYTOWA 

Nazwisko .. .................................... .. ...... .. .......... .. . 

Imię 

Przynależność państwowa ........ ......... . 

Dziennik Ustaw. Poz. 414. 

(Indicdion du pay. 
d ' embarquemenŁ) 

Sortie 

No .................... . 

CARTE DE TRANSIT 

Nom de famille .. ............ , . .. ..... .......... .......... . 

Prenom ............... ............... , .......... , ... ........ ... ............ . 

Nationalite .. ........ ...... ... ............. ...... ... .-.............. . 

(Indication ol the counlry 
ol embarcation) 
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Exit. 

No ... .............. . 

TRANSIT CARO 

Surname 

Christian name 

Nationality ................ . . .... .... ... . 

Bilet Nr............ Paszport Nr... ... ... ... Billet No Passeport No .......... Ticket No ...... ..... Passport No 

Pi e częć 
Towarzystwa Żeglugi: 

(Do zatrzymania w porci e załadowania na 
okręt przez organa kontroli paszportowej.! 

Niniejsza karta wydawana jest b ezpłatnie 

(Wyszczególnienie kraju 
załadowania na okręt) 

Nr ..... . 
Wjazd 

KART A TRANZYTOWA 

POROZUMIENIE MIĘDZYNARODOWE 
zawarte pod auspicjami Ligi Narodów, 

w Genewie. dll, 14 czerwca 1929 r. 

Nazwisko 
(wie lkiem i literami) 

Imię · · .. . Płeć . .. .....Wiek 

Przynależność państwowa 

Kraj rozpoczęcia podróży 

Kraj ostatecznego przeznaczenia 

Bilet Nr. 

w ............ ... . 
Paszport Nr, 

, dn, . 19 . 

Podpis Przedstawiciela 
Tow arzystwa Żeglug i : 

(Do oderwania na grani cy kraju załado
wania na okręl przez organa Iwn troJi pasz

portowej ) 

Niniejsza karl a wydawa na jes t be zpłatnie. 

Timbre de la Compagnie 
de navigation: 

(A n:tirer au port d'embarquement par 
Je ser vice de contróle d~s passeports) 

La presente carte est dć:ivrće gratuitemenŁ. 

(Indicalion du p.y. 
d ' embarquemenŁ) 

EDtree 

No ..... ... .... ....... . 

CARTE DE TRANSIT 

ARRANGEMENT INTERNATIONAL 
conclu sous Jes auspices de la Socićtć 

des Nations. a Geneve, Je 14 juin 1929 

N om de familłe 
(majuseule s) 

Prenom 

Nationalite 

Sexe .. .. ..... ... Age 

Pays ou le voyage a commence 

Pays de destination finale 

Billet No ... .... Passeport No 

A ................... le 19 

Signature de l'Agent 
de la Compagnie de navigation 

(A d ć t ach e r ił la Ironticre du pa ys d'em
barquement par Ie service de contróle 

des passeports) 

La pn!sente carte es t dćli v rće gratuitement, 

Stamp of the Navigation 
Com pany: 

(To be retained at the port of ~ Il'barca
tion by the Passports Control Office) 

This card is supplied gratis , 

(Indicalion ol Ih. counlry 
ol embarcalion) 

Entry 

No .... .. ........... . 

TR .\NSIT CARD 

INTERNA TIONAL AGREEMENT 
concluded under the auspices ol the Le'. l1ue 

ol Nations at Geneva, June 14 h 1929. 

Surname 
ibi;;~kleii~~si . 

Christian name ...... Sex .. Age . 

Nationalit y 

Country lU which journey &tarted 

Country of final destination 

Ticket .No 

AL 
Passport No 

the . ....... . 19 

Signature of the Na v'ga tion 
Company's Agent; 

(To be d ,~ tache d at the rronlier of the 
country ol embarcat ion by Passporls Con

troI O[fice) 

This card is supplied ~ratis. 
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UWAGA: 

Niniejsza karta została wyda
na na mocy porozumienia między
narodowego zawartego pod .auspi
cjami Ligi Narodów w Genewie, 
dn. 14 czerwca 1929 r. i daje pra
wo tranzytu aż do kraju załado
wania na okręt. 

[Powtórzen ie tej sa me j tre
śc i w co najmniej 7-miu ję
zykach innych niż język 

kraj u za ładowania na okręt] 

UWAGA: 

Niniejsza karta została wyda
na na mocy porozumienia między
narodowego zawartego pod auspi
cjami Ligi Narodów w Genewie, 
dn. 14 czerwca 1929 r. i daje pra
wo tranzytu aż do kraju załado
wania na okręt. 

[Powtórzenie tej samej tre
śc i w co najmniej 7-miu ję
zykach innych niż j ęzyk 

kraju załadowania na okręt] 

Dziennik Ustaw. Poz. 414. 

AVIS 

La presente carte a ete deli
vree en vertu de l'arrangement in
ternational conclu sous les auspi
ces de la Societe des Nations, 
a Geneve, le 14 juin 1929, et don
ne le droit de transit jusqu'au port 
d'embarquement. 

[Reproduction de la meme 
formule dans au moin s sept 
autres langu es que la lan
gue . du pays d' em barque
ment.] 

AVIS 

La presente carte a ete deli
vree en vertu de l'arrangement in
ternational conclu sous les auspi
ces de la Societe des Nations, ił. 
Geneve, le 14 juin 1929, et donn e 
le droit de transit jusqu'au port 
d' embarquement. 

[Reproduction de la meme 
formule dans au moins sept 
autres langu es que la la n
gue du pays d'embarque
me.nt.] 

Nr. 42. 

NOTICE 

This card is issued under the 
International Agreement conclu
ded under the auspices of the Le
ague of Nations at Geneva, June 
14th 1929, and gives the right of 
transit to the port of embarcation. 

[The same notice should be 
reproduced in al least seve n 
languages ot her than th e 
language ol lhe country oE 
embarcalion.] 

NOTICE 

This card is issued under the 
International Agreement conclu
cied under the auspices of the 
League of Nations at Geneva, Ju
ne 14th 1929, and gives the righ t 
of transit to the port of embarca
tion. 

[The same notice should be 
reproduced in at least seven 
languages other than the 
language oE the country ol 
embarcation.] 
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Zaznajomiwszy się z powyższe m porozumieniem, uznaliśmy je i uznajemy za słusme zarówno 
w całości, jak i każde z zawJ.rtych w niem postanowień; ' oświadczamy, że jest przyjęte, ratyfikowane i potwier
dzone i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywane. 

Na dowód czego, wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia l . kwietnia 1932 r. 

(-) l. ft10ścicki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(- ) A. Prystor 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Augllst Zalesld 

415. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 2 kwietnia 1932 r. 

W sprawie podpisania w imieniu Polski oraz innych państw porozumienia w sprawie ustanowienia 
karty tranzytowej dla emigrantów, podpisanego w Genewie dnia 14 czerwca 1929 r. 

1. Podaje się niniejsze m do wiadomości, . że zosŁało zgłoszone Sekretarzowi Generalnemu Ligi 
Narodów dnia 23 grudnia 1929 r. w imieniu Rządu Polskiego cofnięcie zastrzeżenia "ad referendum", uczy
nionego przez Delegata Rządu Polskiego dnia 14 czerwca 1929 r. przy podpisaniu w Genewie porozumienia 
w sprawie ustanowienia ka :ty tranzytowej dla emigrantów, oraz uznanie podpisu tegoż Delegata Rządu 
Polskiego za ostateczny; w myśl postanowień art. 11 powyższego porozumienia Sekretarz Generalny Ligi 
Narodów podał do wiadomości Rządów, które wzięły udział w konferencji europejskiej, dotyczącej kart 
tranzytowych dla emigrantów, że wyżej wymieniony podpis Deł2gata Rządu Polskieg-J jest ważny od dnia 
23 grudnia 1929 r. 

II. Jednocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z odnośnemi komunikatami Sekretariatu Ligi Na
rodów, że, w myśl po,tanowień art. 11 powyższego porozumienia, zostało ono podpisane, względnie zastrze
żenie "ad referendum" przy podpisie zostało cofnięte i odnośny poJ.')is u~nany za ostateczny w imieniu 
Rządów niżej podanych państw,-w dniach następujących: 

Państwo 

l. Niemcy 
2. Austrja 
3. Belgja 
4. Wielka Brytanja Irlandj.a Północna 
5. Hiszpanja 
6. Finlandja 
7. Francja 
8. Grecja 
9. Włochy 

10. Holandja 
11. Rumunja 
12. Komisja Rza.dząca Teryiorjum Sarry 

Data 

dnia 

" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 
" 

podpisu, obowiązującego w myśl 
art. 11 porozumienia: 

12 maja 1930 r. 
3 lutego 1930 r. 

14 czerwca 1929 r. 
14 czerwca 1929 r. 
17 grudnia 1929 r. 
9 października 1929 r. 

14 czerwca 1929 r. 
22 czerwca 1931 r. 
14 czerwca 1929 r. 
3 lipca 1930 r. 

26 listopada 1929 r. 
14 czerwca 1929 r. 

pJstanowień 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


